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While space-time metaphor is a source of regular prepositional and adverbial polysemy in many languages, spatial deictic words develop temporal meanings much more rarely. However, space-time metaphor in deixis is not as exotic as it might seem, as demonstrated by the Russian spatial proximity marker tut ‘here,’ which develops a meaning of temporal proximity. Its meaning, though, is different from the meanings of classical deictic markers of temporal proximity, such as sejchas ‘now.’ Tut develops a synthetic meaning of actuality, which comprises the following semantic elements: (a) time period which includes the moment of speech, and such moments preceding and following it that are sufficiently close to the moment of speech to retain connection with it; (b) physical or mental space that includes the speaker; (c) a situation where the speaker is either a participant or an observer; (d) a resulting situation. Besides semantic differences, tut has a special semi-grammaticalized status (it is not a full-fledged adverb, but rather a semi-formed grammatical marker); communicative peculiarities (it cannot be part of rheme or contrastive theme); prosodic properties (it is a clitic).
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Введение

Данная работа является продолжением работ автора на тему развития временных значений у пространственных дейктических наречий. Некоторые идеи, высказываемые в данной работе, были опубликованы в работах [В.Апресян 2012а] и [В.Апресян 2012б]. К моменту начала работы над данной статьей автору стала известна работа [Гришина 2012] о наречиях тут и здесь, выводы которой, полученные независимо и другими методами, отчасти пересекаются с выводами автора. Однако в нашем анализе и выводах имеется, как нам кажется, достаточно различий и несовпадающего материала, чтобы сделать оправданной публикацию данной работы.     
В статье рассматриваются пространственные дейктические наречия тут и здесь в своих временных значениях. Хорошо известно, что во многих языках идея времени передается при помощи слов со значением пространства. Время-пространство – одна из самых универсальных и хорошо изученных языковых метафор
, которая проявляется, среди прочего, в развитии у пространственных предлогов временнʹых значений. Однако в области дейксиса время и пространство существуют более обособленно, а именно, время обычно выражается собственными дейктическими средствами; ср. наречия сейчас, теперь, тогда, которые не являются производными от пространственных дейктических слов со значением близости или удаленности, соответственно. Разграниченность пространственного и временного дейксиса достаточно универсальна – использование пространственных дейктических слов для обозначения времени как минимум не является распространенной тенденцией в европейских языках (here не значит now, ici не значит maintenant, hier не значит jetzt и т.п.). Ситуации, когда временной дейксис выражается через пространственный, как это возможно, например, в норвежском языке
, представляются скорее экзотическими. Однако на примере русского языка видно, что пространственный дейксис также подвержен метафорическому переосмыслению по модели ‘пространство-время’: русские локативные дейктические наречия тут, там и здесь имеют различные временные и таксисные значения; ср. анализ не-пространственных значений дейктических локативных частиц вот и вон в работе [Борисова, Овчинникова 2011]. 
Кроме того, в статье на примере наречия тут исследуется феномен семантического синкретизма, когда в значении одной лексемы объединены смыслы, относящиеся к разным семантическим полям – в данном случае, ‘время’ и ‘место’
. Семантический синкретизм имеет отношение к полисемии и вместе с тем отличается от нее. При полисемии смыслы, относящиеся к разным семантическим полям (domains), относятся к разным лексемам одной вокабулы, и возможна либо одна, либо другая интерпретация, в зависимости от контекста; ср. например, локативные и пространственные значения предлогов (в доме vs. в субботу). При синкретизме смыслы, относящиеся к разным полям, слиты в одном значении; ср., например, синкретизм смыслов ‘плохо’ и ‘очень’ в переносном, MAGN-овом, значении наречия чудовищно, для которого возможны сочетания с предикатами негативной оценки, но не позитивной: чудовищно распухший, чудовищно устать, чудовищно глупый, чудовищно раздражать, но не *чудовищно красивая, *чудовищно умный, *чудовищно любить. Этим наречие чудовищно отличается от своего близкого синонима ужасно, у которого процесс семантического размывания (semantic bleaching) зашел дальше, и MAGN-овое значение утратило семантический компонент ‘плохо’: ср. ужасно красивая, ужасно умный, ужасно любить.
По-видимому, в некоторых случаях синкретизм является стадией, предшествующей четкому разделению на разные значения; ср. историю уступительного союза хотя, который, согласно [Пичхадзе 2012], на некотором этапе своего развития имел условно-уступительное значение ‘даже если’, т.е. объединял в себе значения малой вероятности и уступительности, а позднее приобрел чисто уступительное значение и соответственно стал возможен в контекстах фактивности. Интересно, что в некоторых лексемах разговорной вокабулы хоть, синонимичной хотя в значении уступительного союза, этот синкретизм сохранился на синхронном уровне; ср. условно-уступительный союз хоть (Хоть режь меня, ничего не скажу). 
Возможно, синкретизм особенно характерен в качестве промежуточного этапа при метафорических сдвигах, приводящих в итоге к развитию лексико-функциональных значений у глаголов: ср. английский глагол to harbor ‘затаить’, который в первом значении имеет смысл ‘укрывать, скрывать’ (например, преступника от правосудия). В переносном значении ‘испытывать’ в применении к эмоциям to harbor в некоторой степени, по-видимому, сохраняет семантику ‘стараться не показывать’ и, таким образом, выражает синкретичный смысл ‘испытывать и не показывать’, т.е. выражает комплексную лексическую функцию Oper1 + anti-Manif. Синкретизм значения отражается в его преимущественной сочетаемости с обозначениями эмоций и ментальных состояний типа resentment ‘обида’, grudge ‘обида, зависть’, suspicions ‘подозрения’, malice ‘злоба’, которые принято скрывать, по крайней мере, до поры до времени, что сближает его с русским глаголом затаить. Однако to harbor продвинулся дальше, чем затаить, в направлении грамматикализации и может употребляться, хотя и реже, с обозначениями эмоций, которые не предполагают отсутствия внешних проявлений, и даже наоборот; ср. to harbor contempt <disdain>  ‘испытывать презрение’, что сближает его с лексико-функциональным глаголом питать, употребляемым в качестве Oper1 при названиях чувств-отношений.  
 Однако, по-видимому, некоторые сочетания смыслов в силу каких-то причин оказываются более устойчивыми и закрепляются в языке. Интересной исследовательской задачей является обнаружить такие «притягивающиеся» смыслы и понять причины их взаимной аттракции. При этом возможные комбинации смыслов, которые выражаются синкретично, не совпадают с инвентарем попарно связанных смыслов, лежащих в основе семантических переходов при полисемии. С одной стороны, при некоторых семантических переходах отсутствуют синкретичные значения; ср. например, смыслы ‘прозрачность’ и ‘понятность’, не дающие синкретичного значения. С другой стороны, некоторые синкретичные значения не лежат в основе известных семантических переходов; ср. например, смыслы ‘период времени’ и ‘состояние’, синкретично выраженные в значении слова горячка во фразах типа Сейчас самая горячка наступит; В предотъездной горячке он забыл ей позвонить; Первая горячка немного схлынула. 
Многие конкретные типы семантических сдвигов хорошо изучены в лексической типологии; ср., например каталог семантических переходов, созданный группой под руководством А.А.Зализняк http://semshifts.iling-ran.ru/. Однако инвентаря смыслов, для которых возможно синкретичное выражение, не существует. При этом синкретизм – это интересное с теоретической точки явление, отличное как от полисемии, так и от осцилляции (попеременной актуализации того или иного значения у полисемичной вокабулы в определенном контексте), или же так называемых промежуточных употреблений. С практической точки зрения, синкретичные значения могут представлять определенную трудность для лексикографа, в связи с невозможностью однозначного выбора genus proximum в качестве вершинного компонента толкования. 
Наконец, в статье ставится вопрос о возможных причинах развития временных значений у пространственных дейктических слов при наличии самостоятельных показателей временного дейксиса. Основные временные значения пространственных дейктических слов тут и здесь, которые рассматривается в данной статье – это таксисное значение следования и значение близости к настоящему моменту. 
1.1. Полисемия тут и здесь 
У обоих наречий выделяется три блока значений: пространственный, «ситуативный» и временной. Анализ сочетаемости по корпусным данным показывает, что при практически одинаковой встречаемости (примерно 10000 ipm по НКРЯ), их многозначность устроена ассиметрично
, и разные блоки значений имеют очень разный вес для этих двух наречий. 
На основании анализа 20 наиболее устойчивых приглагольных коллокаций здесь и там можно сделать следующие выводы о структуре их полисемии: 
Здесь:

1) Пространственное здесь (около 88 процентов употреблений)
2) Ситуативное здесь (около 12 процентов употреблений)
3) Временные здесь (не входят в первую двадцатку коллокаций)
Тут:
1) Ситуативное тут (около 40 процентов употреблений)

2) Временные тут (около 32 процентов употреблений)

3) Пространственное тут (около 28 процентов употреблений)
Как видно из процентных распределений,  для здесь доминирующее значение – пространственное, ситуативное достаточно хорошо представлено, а временные употребления маргинальны, в то время как у тут все три блока значений представлены в существенно более уравновешенных пропорциях, причем «лидирует» ситуативное значение, на втором месте временной блок, а пространственный оказывается на третьем
.  
1.1.1. Сочетаемость здесь в разных значениях
Каждое значение у наречий здесь и тут «выбирает» свой круг предикатов.

У здесь распределение сочетаемости по значениям следующее:

I. На основное, пространственное, значение здесь приходятся (в порядке убывания частотности) сочетания с предикатами жить, находиться, иметься (Здесь имеются магазины), быть, представлять (Здесь представлены экспонаты), располагаться, собрать (Здесь собраны лучшие картины), собраться, делать, проходить, работать, появиться (Здесь появились новые здания), играть, проводиться. 
Как легко заметить, это предикаты, имеющие семантический актант ‘место’ (таких большинство), или предикаты, для которых место является естественным сирконстантом. В число первых входят прототипические  предикаты местонахождения (находиться, располагаться), предикаты, обозначающие местонахождение в одном из значений (быть; у таких здесь «выбирает» именно пространственное значение), а также предикаты, указывающие на действие или деятельность, связанную с каким-либо местом (жить, представлять, собрать, собраться, проходить, проводиться). В число вторых входят экзистенциальные предикаты (иметься, появиться, существовать), а также наиболее прототипические деятельности и занятия (работать, играть). 
II. Наиболее частотные «ситуативные» употребления у здесь представлены почти исключительно модальными прилагательными важный, нужный, возможный, уместный, следует, стоит; ср. Здесь важно <нужно, уместно> подчеркнуть, что…; Здесь стоит не спешить;  Здесь следует задуматься. Единственный не-модальный предикат в первой двадцатке, который возможен в ситуативном значении, – это возникать (И здесь возникает вопрос). Это неудивительно, поскольку модальные контексты – одни из немногих, которые не дают возможности пространственной интерпретации, а пространственный компонент в семантике здесь настолько силен, что актуализуется практически во всех контекстах, где это в принципе возможно.  
III. Временные контексты употребления здесь, хотя и представлены в узусе, не входят в первую двадцатку устойчивых коллокаций. Однако их легко получить из корпуса, моделируя «временную» сочетаемость тут; ср.: Не правильнее ли думать, что управился с ним кто-то совсем другой? ― и здесь незнакомец рассмеялся странным смешком. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 (1929-1940)]; Здесь из зала раздался не очень уверенный, но достаточно решительный голос [Виктор Конецкий. На околонаучной параболе (Путешествие в Академгородок).  
1.1.2. Сочетаемость тут в разных значениях
У тут распределение контекстов по значениям следующее:

I. «Ситуативное» значение представлено, как и у здесь, модальными контекстами –  прилагательными важный, нужный, уместный, возможный. Однако тут вовлекает в ситуативное значение гораздо более широкий круг контекстов. Во-первых, в этом значении тут образует ряд устойчивых коллокаций, почти идиом, с разными типами предикатов: скорее (Тут скорее речь идет не об этом), поделать (Что тут поделать – о безвыходных ситуациях); сказать (Что тут скажешь – о невозможности комментировать ситуацию), говорить (О чем тут говорить – об отсутствии предмета для обсуждения). Для здесь подобные сочетания не полностью невозможны, однако крайне нехарактерны: если сочетание Что тут скажешь в корпусе RuTenTen встречается более 21000 раз на 15 млрд, т.е. его частотность 6 ipm, то сочетание Что здесь скажешь встречается всего 124 раза.   
Во-вторых, тут позволяет ситуативную интерпретацию не-модальных предикатов, в сочетании с которыми здесь «выбирает» пространственное значение; ср. предикаты со значением начала существования начинаться (Тут начинается самое интересное), возникать (Тут возникает вопрос). Здесь в сочетаниях с подобными предикатами  интерпретируется локативно; ср. Здесь начинается дорога, Здесь возникает новая застройка.  
II. Второй по частотности блок значений тут – временные (таксисное значение следования ситуаций и значение близости к моменту речи). Для каждого подзначения зафиксирован свой круг контекстов. Таксисное значение реализуется в основном в сочетаниях с инхоативными предикатами, особенно указывающими на внезапное начало, в форме СОВ или в результативных значениях НЕСОВ, что полностью соответствует семантике неожиданности, предполагаемой таксисным тут и функции этого наречия как маркера поворота в повествовании (подробно см. раздел 2.1.4). Это предикаты начаться (И тут началась катавасия), случиться, произойти, выясняться, выясниться (И тут выясняется/выяснилось, что они давно в разводе), появляться, появиться (И тут он появляется/появился), раздаться (И тут раздался звонок в дверь), вмешаться. Значение близости к моменту речи, менее частотное, однако также представленное в первой двадцатке, реализуется наиболее часто в комбинации с ментальным предикатом подумать (Я тут подумал, что все же хотел бы поехать). Как будет показано ниже, для этого значения наиболее характерна реализация именно с различными ментальными предикатами в силу его ориентированности на говорящего и на первое лицо.
III. Третий блок значений тут – пространственные. В этом значении сочетаемость тут, естественно, пересекается с сочетаемостью здесь, однако в меньшей мере, чем этого можно было ожидать. В частности, в первой двадцатке полностью отсутствуют предикаты постоянного местонахождения типа располагаться, находиться, составляющие ядро пространственных употреблений здесь и указывающие на более «объективное» и вневременное положение объектов в пространстве; ср. Здесь располагается <находится> самый крупный спортивный комплекс города. Для тут ядро пространственных контекстов составляют сочетания с предикатами действий и деятельностей жить (Я тут живу), делать (Что вы тут делаете?), написать (Из того, что тут написано, ничего не понятно), а также с предикатом временного местонахождения сидеть (Чего вы тут сидите?). 
Подобная сочетаемость позволяет высказать предположение о следующем различии в пространственном значении здесь и тут: здесь имеет не-дейктические употребления и позволяет ориентировать объект, о котором идет речь, не только относительно говорящего, но и относительно других упоминаемых объектов, причем статичных: ср. пример из Основного корпуса НКРЯ: Недалеко от него, в предгорьях Кавказа, ― Утришский заказник. Его леса полны редчайшими растениями и отличаются удивительным микроклиматом. Здесь же [в Утришском заказнике] располагается Анапский дельфинарий под открытым небом. [Елена Зенина. Морская симфония (2001) // «Туризм и образование», 2001.03.15]. Здесь, таким образом, может описывать объективное местонахождение объектов, что и объясняет его сочетаемость со статичными предикатами постоянного месторасположения. Так, в Основном корпусе НКРЯ примеров на сочетание здесь с глаголом располагаться более 80.
Наречие тут в большей степени дейктично, оно ориентирует объект только относительно местонахождения говорящего, что объясняет большую динамичность предикатов, с которыми оно сочетается, т.к. говорящий, в отличие от статичных пространственных ориентиров, перемещается, и в разное время находится в разных местах. Интересно, что хотя примеры с тут в сочетании с располагаться в НКРЯ встречаются (в восемь раз реже, чем с наречием здесь), они не указывают на объективную ориентацию, а только на дейктическую, относительно местонахождения говорящего в момент речи: В комнату их заявился офицер, но без красной повязки, пожилой и усталый, похожий в своей зеленой форме на лягушку, капитанского звания. ― Ельский призыв тут располагается? ― огляделся он, будто сам не знал, что ему делать, угадывая. [Олег Павлов. Дело Матюшина (1996)]. Прочие сочетания тут с располагаться и вовсе описывают не статичное местоположение, а действие: Тут мы и располагаемся. 
Эту тенденцию можно проиллюстрировать на примере двадцати случайно выбранных из корпуса RuTenTen сочетаний наречий здесь и тут с глаголом делать. С наречием здесь девять сочетаний из двадцати описывают ситуации, где говорящий присутствует в том месте, о котором идет речь (сочетания типа Что ты здесь делаешь), а одиннадцать – ситуации, когда говорящий в этом месте не присутствует, и анафорически отсылает к какому-то другому, ранее упоминавшемуся, объекту в качестве ориентира; ср. фразы (которые были бы вполне уместны у путеводителе) типа Ковры из Кайруана славятся по всему Востоку. Их здесь [т.е. в Кайруане] делают из шелка, кашемира и шерсти. Таким образом, у здесь распределение дейктических и не-дейктических пространственных употреблений (соответствующее дейктическому и нарративному режимам употребления) примерно равное. 

Из двадцати случайно выбранных сочетаний с тут семнадцать описывают ситуации, где говорящий присутствует в месте, о котором идет речь (дейктические употребления типа Что ты тут делаешь?), а три вообще относятся к ситуативному значению (употребления типа Что тут делать – непонятно).  Таким образом для тут абсолютная ориентация объекта относительно какого-то другого и анафорическое употребление если и возможны, то крайне нехарактерны. Замена во фразах типа Ковры из Кайруана славятся по всему Востоку. Их тут [т.е. в Кайруане] делают из шелка, кашемира и шерсти наречия здесь на наречие тут переводит режим употребления в дейктический: чтобы фраза была прагматически адекватной, говорящий должен в момент ее произнесения находиться в Кайруане. 
Ср. также показательный пример из НКРЯ, в котором для отсылки к одному и тому  же месту используются оба наречия, при этом здесь описывает это место как то, где находятся некие третьи лица, а тут – как место, где находится говорящий: 
На третий день меня похоронили, 
Толпа большая вслед за гробом шла; 
Друзья, враги, все налицо здесь были; 
Тут был и я, душа моя была… 
[К. К. Случевский. Загробные песни. 2. Болезнь. Смерть. Первые впечатления. 11. (1901)]

Таким образом, значения тут и здесь можно сформулировать следующим образом:
(1) тут = ‘в месте, где в момент речи находится говорящий’
(2) здесь = ‘в месте, где в момент речи находится говорящий, или в месте, о котором шла речь’
Таким образом, в семантике тут даже в пространственном значении временной смысл ‘в момент речи’ более обязателен, чем в значении здесь, что объясняет высокий удельный вес временных значений у тут. 
В этом отношении наши выводы отчасти, но не полностью, пересекаются с выводами работы [Гришина 2012], где различие между тут и здесь описывается следующим образом: «Полные синонимы здесь и тут различаются по двум параметрам. Во-первых, наличием или отсутствием дистанции между субъектом и объектом указания (для здесь такая дистанция более характерна, чем для тут: здесь употребляется в ситуации, когда объект указания находится близко к говорящему, но вне его личной сферы; в случае же употребления наречия тут говорящий позиционирует себя внутри объекта указания). Во-вторых, здесь и тут различаются типом объекта указания: для здесь характерна трактовка объекта указания как некоторой точки, черного ящика, своего рода «черной капсулы»; наречие тут трактует объект указания как развивающийся во времени трехмерный объект. Иными словами, здесь указывает на некоторое место, а тут указывает на событие, протекающее в некотором месте».  
1.2. Ситуативные значения тут и здесь
Сочтаемостно и семантически здесь и тут наиболее близки в «ситуативном» значении, в котором они означают ‘в имеющей или имевшей место ситуации, о которой в данный момент идет речь’: Здесь <тут> уместно вспомнить известное высказывание Черчилля о демократии; Здесь <тут> только доктор может дать правильные рекомендации; Здесь <тут> хотелось бы отметить роль наших зарубежных партнеров; Здесь <тут> важно было не торопиться; Здесь <тут> нужен был специалист, а не любитель. 
Как было сказано выше, оно реализуется в достаточно компактном круге контекстов, преимущественно в модальных и волитивных, для которых невозможна пространственная интерпретация. Именно эти контексты формируют наибольшую область пересечений в сочетаемости здесь и тут: корпус RuTenTen помещает контексты с модальными предикатами в зону общей сочетаемости этих двух наречий; это означает, что их частотности с этими предикатами наиболее близки. 

Это значение необходимо отличать от чисто временных значений, поскольку оно не имеет обязательной временной «привязки» и одинаково свободно реализуется в контекстах настоящего и прошедшего (но не будущего) времени. 
Некоторая явно ощущаемая темпоральность этого значения связана с тем, что оно указывает на обсуждаемую в настоящий момент ситуацию, которая имеет место в настоящий момент или имела место в какой-то момент в прошлом; во многих из упомянутых контекстов здесь и тут можно заменить на сейчас или в тот момент. 
Однако в контекстах, где невозможна временная интерпретация, здесь и тут естественны, а сейчас и в тот момент неадекватны, что доказывает наличие смысла ‘в данной ситуации, при данных обстоятельствах’ в значении первой пары наречий; ср. Здесь <тут> нужен неопределенный артикль, при странности ??Сейчас нужен неопределенный артикль, ??В тот момент был нужен неопределенный артикль.  
Выделить сколько-нибудь явные семантические различия между тут и здесь в ситуативном значении не представляется возможным; по-видимому, это достаточно чистый случай полной синонимии.
2. Временные значения тут  
Кроме «ситуативного» блока, у обоих наречий выделяется блок временных значений. У наречия тут можно выделить два основных временных значения, связанных с идеей близости: 

1. Таксисное значение ‘в момент, близкий к другому моменту в прошлом’: Он начал делать доклад и тут сломался проектор (нарративный режим употребления).

2. Временное значение ‘в момент, близкий к моменту речи говорящего’: Я тут сижу работаю; Я тут была в Лондоне; Я тут на конференцию еду (диалоговый режим употребления).  
Попытка подставить в эти контексты наречие здесь дает далекие от идеальных или же совершенно невозможные высказывания: ??Он начал делать доклад и здесь сломался проектор; ?Я здесь сижу работаю; *Я здесь была в Лондоне; *Я здесь на конференцию еду. Однако некоторые употребления, подобные вышеприведенным, для наречия здесь возможны; ср. вполне адекватные примеры из НКРЯ:

1. Таксисное значение: Когда шок от этой новости сменился естественным состоянием тоски и безнадеги, я попытался проанализировать ситуацию […] И здесь вдруг пришла в голову простая мысль (А.Козлов. Козел на саксе (1998)). 

2. Временное значение: Пошел ты к черту! Что я там буду коптеть. Я здесь рассчитываю на днях получить в командование полк (А.А. Игнатьев. Пятьдесят лет в строю. Кн.3 (1947-1953)).
Таким образом, очевидно как наличие некоторого параллелизма во временных значениях тут и здесь, дающее основание для их сравнения, так и различия, которые будут подробно разобраны ниже.  

2.1. Тут в таксисном значении 
В своем таксисном значении, реализуемом в нарративном режиме употребления, тут  имеет ряд особенностей, отличающих его как от другого временного значения тут, так и от наречия здесь в таксисном значении, равно как и от других временных  операторов. 
Во-первых, в этом значении тут достаточно редко реализуется самостоятельно (по данным НКРЯ, примерно в восемь раз реже, чем в сочетании с союзом и): наиболее частотны реализации вида и тут, возможны так же реализации вида тут и, а тут, но тут, вот тут и как тут, хотя имеется и некоторое количество примеров реализации одиночного таксисного тут; ср. Вежливо попросил еще пару сигарет на потом, я отдал пачку, тут появился судья (Анатолий Найман. Рассказы о Анне Ахматовой (1986-1987)); Шагов через пять старик Мизгирев выдохся, тут подоспел меринок (Владимир Личутин. Люьостай (1987)).  

Наиболее частотной и наиболее семантически нейтральной является реализация и тут, которая уже, по-видимому, оформилась в самостоятельную лексическую единицу (подобно тому, как самостоятельной единицей является сочетание тут же ‘немедленно’). В отличие от сочетаний а тут, но тут, как тут, вот тут, в которых явно выделяется семантический вклад обеих частей, сочетание и тут существенно менее композиционально. Поскольку оно одновременно представляет собой наиболее частотную реализацию таксисного значения наречия тут, рассматриваться будет именно оно. Подобного рода сращение с союзом и свойственно и другим наречиям со значением следования; ср. наречия вскоре и сразу, которые также часто употребляются в комбинации с союзом и. Интересно, что сочетание тут и, также, по-видимому, являющееся самостоятельной единицей, отличается от и тут и семантически, и синтаксически. В частности оно не является союзом (поскольку образовано с частицей и); во-первых, тут и допускает «разорванное» употребление (Тут они и помирились); во-вторых, оно возможно в контекстах, исключающих употребление сочинительного союза. Ср. следующие контексты, где возможно сочетание тут и и невозможно сочетание и тут: А как молитва кончилась, тут и объяснилось дело (В.С. Новицкая. Безмятежные годы (1912)); Враг-то мой видит, что я ослаб, тут и вздумал насесть (В.Г. Короленко. Ат-Диван (1892)), но не *А как молитва кончилась, и тут объяснилось дело, *Враг-то мой видит, что я ослаб, и тут вздумал насесть. 
2.1.1 Следование
Единица и тут имеет следующие семантические особенности. Во-первых, и тут указывает на событие А2, которая возникает после наступления какого-то другого события А1 или возникновения ситуации А1:
(3а) Я уже собиралась уходить [А1], и тут мне наконец позвонили [А2]
(3б) Вышел я вчера на улицу [А1], и тут ко мне подходит какой-то незнакомый человек [А2]
(3в) Все зрители расселись по местам А1], в зале потушили свет А1], и тут раздался чей-то страшный крик [А2]
Ср. также примеры из НКРЯ, указывающие на следование событий: У Таврического сада он притормозил и тут увидел Верочку (С. Высоцкий. Крутой поворот // «Человек и закон»); Сценарий был написан, одобрен, принят, поставлен, и тут наступил один из самых страшных моментов: показать фильм Василию Лукичу, получить его «добро» (Семен Лунгин. Виденное наяву (1989-1996)). 
Употребления, когда событие, вводимое и тут, наступает не после наступления какой-то другой ситуации, а на ее фоне, воспринимаются как существенно менее приемлемые: ср. Мы легли спать, и тут раздался звонок в дверь, Они начали целоваться, и тут в комнату зашла мама (следование ситуаций) vs. ?Мы спали, и тут раздался звонок в дверь, ?Они целовались, и тут в комнату зашла мама (событие, вводимое тут, прерывает фоновую ситуацию). 
Корпусные данные подтверждают это предположение: запрос на глагол в форме изъявительного наклонения совершенного вида прошедшего времени, отделенный от глагола в такой же форме сочетанием и тут дает 59 вхождений с интерпретацией ‘следование ситуаций’, в то время как запрос на глагол в форме изъявительного наклонения несовершенного вида прошедшего времени, отделенный от глагола в такой же форме сочетанием и тут дает лишь десять вхождений, только два из которых  соответствуют интерпретации ‘событие происходит на фоне ситуации’: Как-то под праздник возился я на огороде, что-то сажал, и тут пришли сказать: «Ворошилов умер» (Г.Я. Бакланов. Жизнь, подаренная дважды (1999)); Пауза затягивалась, и тут вмешался Сандрик (А. Приставкин. Дядя Тумба магазин (1992)). 
Однако в некоторых контекстах этот запрет нарушается; ср. полную естественность фраз типа Иду я по улице, и тут ко мне подходит какой-то незнакомый мужик; Едем мы домой, и тут нас останавливает гаишник, где событие, вводимое тут, происходит именно на фоне какой-то ситуации. С чем это связано? Представляется, что этому способствует инверсия: фразы типа Сидим мы за столом, и тут вдруг вламывается пьяный сосед существенно более естественны, чем фразы типа ?Мы сидели за столом, и тут вломился пьяный сосед. Интересно, что в примере из Бакланова Как-то под праздник возился я на огороде, что-то сажал, и тут пришли сказать: «Ворошилов умер» тоже присутствует инверсия, а без инверсии он звучит существенно хуже: ?Я возился на огороде, и тут пришли сказать «Ворошилов умер». 
Однако инверсия – это лишь синтаксическое оформление некоторого семантического содержания. А именно, инверсия, особенно в сочетании с настоящим историческим значением НЕСОВ (Иду я в магазин, Сидим мы за столом) используется для введения сообщения о чем-то новом для адресата – она типична для зачина рассказа. Настоящее историческое способствует актуализации прошедших событий для адресата. Событие, вводимое и тут, также является новым и неожиданным для адресата (см. разделы 2.1.3 и 2.1.4). Таким образом, во фразах с инверсией и настоящим историческим типа Иду я в магазин [A1], и тут ко мне подходит незнакомый мужик [A2] ситуация А1 представляется как начавшаяся в тот же временной промежуток, в который происходит событие А2, – они как бы помещаются говорящим для адресата в один мысленный кадр.   
2.1.2. Немедленность следования
Во-вторых, в отличие от потом, тогда и даже таких единиц как вскоре и сразу же, которые допускают наличие некоторого, пусть небольшого, временного промежутка между А1 и А2, единица и тут указывает на непосредственное, немедленное следование событий друг за другом. Два события должны субъективно мыслиться как часть одного, небольшого временнʹого пространства. В этой особенности временного тут проявляется семантическая специфика исходного, локативного значения близости. Ср. естественность (6а) и странность (6б):

(4а) Они наняли хорошего адвоката и вскоре <сразу же> – не больше, чем через неделю – все проблемы были улажены
(4б) ?Они наняли хорошего адвоката и тут – не больше, чем через неделю – все проблемы были улажены

Ср. также пример из НКРЯ, где уместно употребление и вскоре и странно употребление и тут именно в силу того, что и тут указывает на немедленное следование ситуаций, без какого-либо, сколь угодно малого промежутка: Смерть Людвига была столь же странной и загадочной, как и жизнь: однажды он отправился с личным врачом на берег озера ― и вскоре тела обоих были найдены на пустынном берегу (Владимир Гаков. Сказочными дорогами Германии (2001) // «Туризм и образование», 2001.03.15) vs. ??Однажды он отправился с личным врачом на берег озера ― и тут тела обоих были найдены на пустынном берегу (Владимир Гаков.
2.1.3. Единство времени и места (синкретизм)
В-третьих, и тут указывает не только на единство времени, но и на единство места, т.е. А1 и А2 не могут происходить в разных пространствах (в этом смысле и тут противопоставлено таким единицам как после того как, где А1 и А2 представляются

более независимыми). При этом пространства могут быть физически разными, однако они обязательно должны быть объединены в сознании говорящего в некое единое наблюдаемое ментальное пространство. Ср. странность (7б), где пространства когнитивно не объединены и естественность (8), где разные физические пространства составляют единое ментальное целое:

(5а) Вскоре после того, как ураган прошел через штат Иллинойс, он произвел разрушения в Новой Англии
(5б) ??Ураган прошел через штат Иллинойс, и тут он произвел разрушения в Новой Англии
(6) В 1830 Алжир был захвачен французами, и тут во Франции разразилась революция
Ср. также примеры из НКРЯ, где естественно употребление и вскоре, но странно употребление и тут в силу того, что А1 и А2 происходят в разных пространствах: С 1974 по 1977 год в 105 городах Советского Союза стали появляться фальшивые купюры в количестве, вызвавшем панику среди финансистов. Бригада лучших сыщиков занялась поисками шайки, в которой, как предполагалось, было не меньше 100 человек. Круг поисков постепенно сужался [А1], и вскоре милиционерам удалось задержать Баранова на рынке города Черкесска [А2] (Борис Денисов. Враг Гознака (2002) // «Вечерняя Москва», 2002.01.10) vs. ??Круг поисков постепенно сужался, и тут милиционерам удалось задержать Баранова на рынке города Черкесска.

 Таким образом, в и тут заложено представление о наблюдателе, зрителе (он может быть также участником событий), который наблюдает некую последовательность событий, сценическое действие, условием которого является единство времени и места. Неудивительны поэтому видо-временные характеристики глаголов, которые употребляются с и тут: в контексте и тут глаголы часто используется в настоящем историческом , для создания эффекта присутствия и репортажа с места событий: Идет он по улице и тут ему на голову падает кирпич; И тут он входит.

2.1.4. Неожиданность
 Наконец, и тут вводит элемент некоторой неожиданности второго события; поэтому эта единица невозможна при описании событий, естественно вытекающих из предшествующих им; в этом смысле единица и тут противопоставлена одиночному союзу и, который одинаково свободно употребляется в описаниях естественного и неестественного хода событий:
(7а) Он включил компьютер, и на экране появилось изображение 
(7б) ??Он включил компьютер, и тут на экране появилось изображение
(7в) Он включил компьютер, и произошло короткое замыкание
(7г) Он включил компьютер, и тут произошло короткое замыкание
Ср. также следующую тройку примеров:

(8а) Он сделал ей предложение, и она вышла за него замуж
(8б) ??Он сделал ей предложение, и тут она вышла за него замуж
(8в) Он сделал ей предложение, и тут она сказала ему все, что о нем думает
По этой причине тут часто употребляется в комбинации с частицей -то, также подчеркивающей неожиданность сообщаемой информации для адресата:

(9) Он сделал ей предложение в четвертый раз, и тут-то она наконец согласилась

Ср. также примеры из НКРЯ, предполагающие неожиданность, неестественное развитие событий, резкую «смену декораций»: Мои глаза закрылись, и тут зазвенел мобильный (Д.Донцова. Уха из золотой рыбки. (2004)); Предмет объявили, деньги с родителей получили, и тут выяснилось, что педагог, под которого и было затеяно это мероприятие, нашел работу в более перспективном месте (А. Берсенева). Полет над разлукой (2003-2005)). Высказывания с и тут, подобно фразам с противительными и уступительными союзами типа а, но, хотя, имплицируют некоторый естественный ход вещей, который в данном случае нарушается
. 

Однако не при всяком нарушении естественного хода событий возможно употребление единицы и тут; так, одинаково невозможны фразы типа (10а) и (10б), в первой из которых описывается неестественный ход событий, а во второй – естественный:  

(10а) *Он включил компьютер и тут закричал нечеловеческим голосом

(10б) *Он включил компьютер и тут подсоединил его к проектору

Очевидно, что если субъект у ситуаций А1 и А2 совпадает, то фраза с и тут невозможна: субъект ситуации А2 должен быть иным, чем субъект А1. Это связано с тем, что ситуация А2 является неожиданной именно для субъекта А1, а не для говорящего; ситуация А2 воспринимается говорящим как внешнее по отношению к А1, полностью неконтролируемое  субъектом А1 событие. Для союза и это ограничение также нерелевантно; ср. возможность обеих фраз:
(11а) Он включил компьютер и закричал нечеловеческим голосом

(11б) Он включил компьютер и подсоединил его к проектору

Интересный контраст единице и тут (возникшей из союза и и наречия тут) в этом плане представляет собой единица тут и (возникшая из наречия тут и частицы и). На первый взгляд кажется, что и тут и тут и во многих контекстах взаимозаменимы, а смысловая  разница между ними минимальна. Ср. следующие литературные контексты, где и тут и тут и взаимозаменимы: Проходит месяц, настала уже и настоящая весна. Тут и разыгралась беда (М.А. Булгаков. Тетаральный роман (1936-937)); Отелилась, телка у ней обманным образом взяли, продали – тут и началось (С.Н. Сергеев-Ценский. Благая весть (1912)) vs. Они тронулись, и тут выяснилось, что с ликера их развело (Даниил Гранин. Зубр. (1987)); Я сбросил скорость, чтоб они заснули, и тут произошло чудо (Анатолий Азольский. Диверсант // «Новый Мир», 2002).  Однако более внимательный анализ показывает, что, хотя обе единицы указывают на следование ситуаций, в некотором смысле они антонимичны, и связано это с их противоположной коммуникативной функцией. 
Рассмотрим фразы, где тут и нельзя заменить на и тут:
(12а) Она постарела, подурнела, тут он ее и бросил, 
но не
(12б) ??Она постарела, подурнела, и тут он ее бросил 

То, что фраза (12б) невозможна, ожидаемо – поскольку и тут описывает неестественный ход событий. Можно было бы подумать, что сочетание тут и в этом отношении противоположно и тут, и описывает естественный ход событий, однако это не так; ср. следующий контекст, где возможно как и тут (поскольку ход событий неестественный), так и тут и:

(13а) Она уже купила свадебное платье, и тут он ее бросил 

(13б) Она уже купила свадебное платье, тут он ее и бросил 

Какая же разница между и тут и тут и в тех контекстах, где возможны обе единицы? Единица и тут во фразе (13а) вводит событие А2, неожиданное для субъекта ситуации А1 и одновременно неизвестное адресату; таким образом, и тут – коммуникативный маркер нового, маркер поворота событий. 
Единица тут и может вводить как неожиданное для субъекта А1, так и ожидаемое им событие А2; однако коммуникативно тут и вводит уже известное адресату событие, которое упоминалось в предшествующем контексте. Сама ситуация А1 описывается для того, чтобы задать фон, на котором произошло ранее упомянутое событие А2. Таким образом, тут и – коммуникативный маркер известного. Поэтому контексты с тут и часто содержат анафорические слова, отсылающие к тому, что уже упоминалось (ср. слово этот ниже):
(14) А год назад он закончил свой большой роман, и тот пошёл по рукам. Тут и посыпались все его неприятности, начиная с этих звонков и кончая редакционными отказами (Ю. О. Домбровский. Ручка, ножка, огуречик (1977)).
Ср. еще один пример употребления тут и, иллюстрирующий коммуникативную особенность этой единицы – возвращения к уже упоминавшемуся событию, чтобы объяснить фон, на котором оно возникло.  
(15) Любовь пришла позже, ей предшествовала жалость, затопившая Андрея в тот день, когда Алю привезли из роддома, без ребёнка. Она расстегнула пальто, но не сняла его, прошла в кухню, зажгла все конфорки, над синим огнём дрожали синие руки её; Аля плакала […]. Вот тут и стала накатываться на Андрея жалость, древнейшее из чувств, порождённое общностью судеб всех живущих (Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998).
Поскольку единица тут и вводит уже известное слушающему событие, она не употребляется в некоторых видо-временных контекстах, типичных для маркера поворота событий и тут. А именно, употребление тут и невозможно в контекстах повествования, где произошедшее в прошлом и ранее не упоминавшееся событие А2 представляется как происходящее непосредственно в момент речи перед глазами слушающего, т.е. в контекстах с настоящим историческим и будущим со значением прошлого. Ср. естественность фраз (16а) и (16б) и невозможность (16в) и (16г):
(16а) И тут она кричит ему «Стреляй!» 
(16б) И тут она как закричит!
но не 

(16в) *Тут она и кричит ему «Стреляй!»
(16г) *Тут она и как закричит!
Еще одна коммуникативная особенность единицы тут и – контрастивность; она не просто вводит уже упоминавшееся событие А2, но противопоставляет время его наступления другим возможным моментам; ср.
(17) После обеденного перерыва, когда в опустевшей столовой, держа в руке большой кус свежего ржаного каравая, он хлебал алюминиевой ложкой суточные щи, положив в них твердой пшенной каши, когда он на минуту отдался этой простой пище тружеников, и ведь именно, когда отдался, ― тут он и пропустил тот миг, когда в жизнь вступает судьба (Владимир Дудинцев. Белые одежды / Третья часть (1987)).
 Таким образом, толкование единицы и тут можно сформулировать следующим образом:
(18) А1, и тут А2 ‘Событие А2, неожиданное для субъекта события или ситуации А1 и для адресата, произошло в момент, следующий за моментом, в который произошло событие А1, или в момент, входящий в тот же промежуток времени, в который начала иметь место ситуация А1, в том же пространстве, где произошло событие А1 или начала иметь место ситуация А1, так что А1 и А2 входят в один раунд наблюдения’.
Итак, специфика и тут по сравнению с другими средствами передачи идеи быстрого следования состоит в том, что у и тут А1 и А2 помещаются в один «мысленный кадр», в один раунд наблюдения, синкретично выражая единство времени и места, –  в то время как другие наречия с этой семантикой (быстро, вскоре, сразу и т.п.) предполагают чисто временную характеристику и, таким образом, не предполагают наблюдателя.  
Толкование единицы тут и можно сформулировать следующим образом:

(19) А1, тут и А2 ‘Ранее упоминавшееся событие А2 произошло в момент, следующий за моментом, в который произошло событие А1, или в момент, входящий в тот же промежуток времени, в который начала иметь место ситуация А1, в том же пространстве, где произошло событие А1 или начала иметь место ситуация А1, так что А1 и А2 входят в один раунд наблюдения’.

2.1.2. Отличия тут в таксисном значении от тут в значении близости к моменту речи
Назовем тут в значении близости к моменту речи тут2. Между таксисным  и тут и дейктическим тут2 существуют многочисленные семантические и иные различия.

I.  Во-первых, как было сказано выше, таксисное тут связывает некоторые события (обычно в прошлом, реже в будущем), в то время как тут2 связывает некое событие в прошлом, настоящем или будущем с моментом речи:
и тут
(20а) Я вышла гулять с собакой [A1], и тут он позвонил мне на мобильный [A2] [после события А1]

(20б) Я выйду гулять с собакой [A1], и тут ты позвонишь мне на мобильный [A2] [после события А1]

тут2
(21а) Я тут гуляю с собакой [A1] [в момент речи]

(21б) Я тут гуляла с собакой [A1] [незадолго до момента речи]

(21в) Я тут буду гулять с собакой [A1] [вскоре после момента речи]

II. Во-вторых, наречие и тут семантически двухвалентно (речь идет о двух событиях, А1 и А2), в то время как для тут2 вторая валентность является факультативной; ср. недоговоренность примера (22а) при прагматической самодостаточности примера (22б):

(22а) И тут он приходит [и тут]

(22б) Я тут сижу работаю [тут2]

III. В-третьих, при реализации обеих валентностей (событие А1 и событие А2), распределение событий во времени у тут2 и и тут противоположное: и тут вводит второе событие, т.е. такое, которое следует за чем-то, а тут2 вводит первое событие, т.е. такое, за которым что-то следует. Ср.:

(23а) Сдает он отчет [A1], и тут оказывается, что половины документов не хватает [A2] [и тут]

(23б) Я тут съезжу в Лондон [A1] и сдам отчет [A2] [тут2]

IV. Между и тут и тут2 существует важное просодическое отличие, которое маркирует их разный грамматический статус. И тут – полноценное сентенциальное наречие, которое, как всякое сентенциальное наречие, стоит в начале предложения и может нести на себе, как и всякий полноправный член предложения, акцентное выделение (например, при логическом ударении):

(24) Сдает он отчет, и ↓тут оказывается, что половины документов не хватает
Логическое и акцентное выделение может быть дополнительно подчеркнуто присоединением частицы –то:

(25) Сдает он отчет, и ↓тут-то оказывается, что половины документов не хватает
Тут2 – клитика, которая занимает в предложении ваккернагелевскую позицию, и не может нести на себе акцентного выделения; ср. неправильность:

(26) *Я ↓тут была в Лондоне
Если фраза позволяет акцентное выделение тут в ваккернагелевской позиции, значит, тут реализуется в другом значении:

(27) Я ↓тут работаю [локативное значение тут]

Эта особенность тут2 связана с особым статусом этой единицы: мы предполагаем, что она находится на пути к грамматикализации в качестве особого показателя актуальности ситуации и ее близости к моменту речи. Подробнее особенности тут в качестве показателя близости к моменту речи рассматриваются в следующем разделе, в сравнении с наречием сейчас. В заключение данного раздела приведем контрастный пример на и тут и тут2, из которого видно, что перестановка тут из позиции сентенциального наречия в ваккернагелевскую позицию дает смену значения:

(23а) И тут он засмеялся [и тут, после наступления какой-то другой ситуации]

(23а) Он тут засмеялся [тут2, после этого наступит какая-то другая ситуация]

Соответственно этим двум значениям может быть реконструирован естественный контекст для этих двух тут:

(24а) Она стала что-то говорить ему со слезами на глазах, и тут он засмеялся [и тут]

(24а) Он тут засмеялся на уроке, и его выгнали из класса [тут2]

3. Тут и сейчас
В предыдущих разделах было показано, что тут в значении близости к моменту речи обладает рядом особенностей, отличающих его от других временных значений тут. В этом разделе предлагается ответить на вопрос о том, чем тут отличается от основного дейктического показателя близости к моменту речи – наречия сейчас, – и, таким образом, зачем русскому языку еще одна единица с подобным значением.
В русском языке основными дейктическими словами со значением близости к настоящему моменту являются сейчас и теперь; ср. их анализ в [Мельчук 1995: 55-79], [Урысон 2004:1009-1013]. Сейчас, более универсальное слово, может употребляться и для референции к моменту речи, и к более абстрактному настоящему, и для выражения недавнего прошлого, и для выражения близкого будущего: 
(25а) Мы сейчас читаем «Преступление и наказание» [в момент речи, например, в

данный момент на уроке]

(26б) Мы сейчас читаем «Преступление и наказание» [в период времени, в котором говорящий себя мыслит, например, в школе в течение последних двух недель]

(26в) Мы сейчас читали «Преступление и наказание» и обсуждали отношение Достоевского к либералам [незадолго до момента речи]

(26г) Мы прочли «Записки из подполья» и сейчас будем читать «Преступление и наказание» [вскоре после момента речи].

Разные интерпретации сейчас анализируются в работе [Мельчук 1995] как разные значения, в работах [Падучева 1996] и [Урысон 2004] – как разные употребления слова сейчас. В работе [Падучева 1996] все перечисленные употребления относятся к дейктическому режиму, т.к. они все указывают на близость к настоящему моменту говорящего. Кроме того, в работе Падучевой анализируются употребления сейчас в контекстах прошедшего времени, где они обозначают близость к настоящему моменту персонажа или повествователя.     

Дейктическое наречие теперь обладает спецификой относительно семантически более универсального сейчас, а именно, указывает на то, что нынешней ситуации предшествовала какая-то другая
; ср. сейчас и теперь в следующих фразах

(27а) Мне сейчас неудобно с ним разговаривать [в данный момент]

(27б) Мне теперь неудобно с ним разговаривать [после того, что произошло до

этого]

Таким образом, русский язык обладает разными средствами выражения идеи настоящего, а также идей недавнего прошлого и близкого будущего и, казалось бы, не имеет нужды в дополнительных подобных средствах. Однако оказывается, что в русском, как и в норвежском, возможно использование пространственного дейксиса со значением близости для обозначения близости временной. Подобным временным  значением обладает наречие тут и, в меньшей мере, здесь. При этом, хотя словари русского языка отмечают таксисное значение для наречия тут, ни в одном словаре не описано значение, в котором тут выражает близость к моменту речи, т.е. является псевдосинонимом сейчас в дейктическом режиме употребления.   
I. Первое различие между тут2 и сейчас касается статуса этих единиц: так же как таксисное наречие и тут, сейчас является полноценной лексической и просодической единицей, в то время как тут2 имеет полуграмматикализованный статус. Ниже будет рассмотрен вопрос о том, что именно, по сравнению с сейчас, выражает эта полуграмматикализованная единица. Здесь ограничимся замечанием, что тут2, в отличие от сейчас, не допускает ни логического (или фразового) ударения с соответствующим просодическим выделением, ни какого-либо другого помещения в фокус внимания; ср. контрастные примеры:

(28а) – Когда ты это будешь делать? – Сейчас.
(28б) – Когда ты это будешь делать? – *Тут.
Ср. также

(29а) И не просто сейчас, а прямо сейчас, движется-крутится просто непонятное количество разных молекул (Е. Гришковец).

(29б) *И не просто тут, а прямо тут, движется-крутится просто непонятное количество разных молекул [невозможно с временнʹой интерпретацией].

Как мы видим из этих примеров, помещение тут2 в фокус внимания неизбежно приводит либо к аномалии, либо к локативной интерпретации: единица тут в значении близости к моменту речи возможна только в качестве грамматикализованного показателя. Интересно, что тут2 часто употребляется в сочетании с сейчас (Я тут сейчас отчет пишу, и мне нужны показатели за сентябрь), что было бы невозможно, если бы эти две единицы обладали одинаковым статусом, как невозможно сочетание сейчас с его близким синонимом в данный момент (*Я сейчас в данный момент отчет пишу, и мне нужны показатели за сентябрь). Ср. также литературные примеры на сочетание сейчас и тут2, где тут2 явно используется не в локативном значении и, на первый взгляд, дублирует значение сейчас:
(30) Миля, ― сказал он, ― тут сейчас будет звонить опять Потоцкая, так я у Якова Абрамовича в триста пятидесятой (Ю. Домбровский)

II. Проанализируем теперь смысловые различия между сейчас и тут2 в качестве показателей близости к моменту речи. Сначала рассмотрим те (более многочисленные) группы примеров, где возможно употребление сейчас, но не тут2. Отметим предварительно, что все примеры, где наречие сейчас коммуникативно и просодически выделено, т.е. является ремой или контрастной темой, автоматически невозможны для тут2 и не будут рассматриваться. Это примеры типа ↓Сейчас я живу в Америке; Поговори об этом ↓сейчас, не откладывай; Если бы он занялся наукой, мог бы ↓сейчас быть академиком. Таким образом, примеры, которые приводятся ниже, это примеры, которые являются для тут2 потенциально допустимыми с коммуникативной и просодической точки зрения, а невозможны в силу каких-то других причин. Ср. пару (31а) и (31б), где пример с тут2 прагматически неадекватен.
(31а) На Северном полюсе сейчас минус двадцать шесть
(31б) *На Северном полюсе тут минус двадцать шесть
При этом тут2 в принципе может появляться в локативных контекстах; употребление в локативном контексте не навязывает пространственной интерпретации темпоральному тут2; ср.:

(32а) В Москве сейчас снова холода
(33б) В Москве тут снова холода 
Можно предположить, что тут2, в силу остаточной пространственной семантики, действительно накладывает ограничения на употребление в локативных контекстах, а именно, как и пространственное тут, требует, чтобы говорящий находился в том месте, о котором идет речь
. Однако на самом деле ограничение несколько тоньше, поскольку фразы типа (34) вполне могут быть произнесены человеком, находящимся в Петербурге:

(34) В Финляндии тут в очередной раз повысили цену на алкоголь, и все стали ездить за водкой к нам
Таким образом, пространство, о котором идет речь, может физически не совпадать с тем, в котором находится говорящий, но мыслиться должно как часть пространства говорящего (в этом смысле тут2 не отличается от и тут). Можно, конечно, предположить также, что в данном случае мы сталкиваемся не с временным, а с размытым локативным значением тут, похожем на там; ср. Там в Финляндии в очередной раз повысили цену на алкоголь. Однако это предположение легко опровергается; ср. невозможность употребления тут2, если речь идет о давнопрошедших событиях, даже если событие имело место там, где находится говорящий:

(35) *В России тут в 19 веке была война с Наполеоном
Правильные фразы типа (36) не являются контрпримерами, так как в них реализуется локативное значение тут, где тут является сентенциальным наречием (что невозможно для показателя близости к моменту речи тут2).

(36) Тут, в России, в 19 веке была война с Наполеоном
Однако если событие произошло относительно недавно, то фразы типа (35) становятся возможными:

(37) В России тут прошла волна политических протестов
Итак, сформулируем важное различие между сейчас и тут2. Сейчас не накладывает никаких ограничений на местонахождение говорящего, но только на время события, о котором идет речь. Тут2 требует, чтобы не только временной промежуток, о котором идет речь, включал в себя момент речи, т.е. мыслился говорящим как тот, в котором он сейчас живет, но и чтобы пространство, в котором происходит/ происходило/ произойдет событие, мыслилось говорящим как включающее его.

III. Рассмотрим теперь ситуации, когда возможно употребление тут2, но не сейчас. Ср. следующие пары:

(38а) *Я сейчас в прошлом году была в Лондоне
(38б) Я тут в прошлом году была в Лондоне
(38a) *Я сейчас в будущем году буду в Лондоне
(38б) Я тут в будущем году буду в Лондоне
При этом возможны фразы с сейчас, где это наречие указывает на моменты до и после момента речи.

(39а) Я сейчас была в Лондоне
(39б) Я сейчас буду в Лондоне
Таким образом, как видно из этих примеров, тут2 допускает большую удаленность момента события от момента речи, нежели сейчас. Более того, для сейчас, по-видимому, не возможны никакие уточнения касательно того, когда именно произошло событие, даже если промежуток времени, отделяющий его от момента речи, очень мал:

(40а) *Я сейчас пять минут назад его видела
(40б) *Я сейчас через пять минут буду с ним говорить
Для тут2, как мы видим, это возможно, даже если временной промежуток объективно не так уж и мал. Однако примеры типа (41а) и (41б) уже невозможны:

(41а) *Я тут тридцать лет назад была в Лондоне
(41б) *Я тут через тридцать лет выплачу долг за квартиру
Как же можно сформулировать временнʹые ограничения на употребление тут2?

По-видимому тут2 относится либо к моменту речи, либо к такому моменту до или после момента речи, когда то, что произошло/ произойдет, может быть актуально для настоящего:

(42а) Я тут год назад была в Лондоне и купила себе кучу одежды [имеется в виду,

что я пользуюсь ею и сейчас, и поэтому у меня есть, в чем пойти в гости, не нужно покупать новую одежду и т.п.]

(42б) Я тут через год выплачу кредит за квартиру [имеется в виду, что вскоре мое материальное положение улучшится – например, я смогу купить машину, дать кому-то в долг, пожертвовать на благотворительность и т.п.]

В этом смысле значение тут2 отчасти сближается со значениями некоторых видо-временных глагольных форм в европейских языках, например английской формы Present Perfect (хотя тут2 в равной степени ориентировано на связь настоящего с прошлым и с будущим, а Present Perfect – только на связь прошлого с настоящим), французского passé recent и futur proche. При этом тут2, безусловно, еще не достигло окончательной грамматикализаци, и его значение гораздо более конкретно, чем значение граммем.

IV. Рассмотрим последнее отличие тут2 от сейчас. В нижеследующих фразах сейчас является невозможным или звучит менее уместно, нежели тут2.

(43а) У него тут обнаружили туберкулез 
(43б) ?У него сейчас обнаружили туберкулез 
(44а) Мы тут полагаем, что пора уже действовать
(44б) *Мы сейчас полагаем, что пора уже действовать
(45а) Я тут кое-что о нем знаю, но вам не скажу
(45б) *Я сейчас кое-что о нем знаю, но вам не скажу
Пример (43б) не идеален, но не невозможен: если говорящий хочет сообщить именно и только о времени обнаружения туберкулеза и о том, что это событие произошло непосредственно перед моментом речи, то пример (43б) прагматически адекватен. Что касается примеров (44б) и (45б), то они аномальны, потому что мнение (тот его вид, который выражается глаголом полагать – устойчивое мнение) и особенно знание по своей природе несовместимы с идеей существования исключительно в момент речи, которая вводится наречием сейчас в сочетании с глаголом в настоящем времени. 
У знания есть начало (когда человек что-то узнает), но конец не предусматривается. Устойчивое мнение, выражаемое глаголом полагать (в отличие от думать) также не предполагает быстрой смены. Однако в сочетании с тут2 и полагать, и знать возможны, из чего можно сделать вывод, что тут2 выражает нечто помимо идеи настоящего момента. Уже было сказано, что тут2 также предполагает местонахождение говорящего в том же мысленном пространстве, о котором идет речь. По-видимому, тут2 имеет синтетическое значение актуальности, в котором объединены разные идеи: период времени и пространство, в котором говорящий себя мыслит, а также ситуация, участником или непосредственным наблюдателем которой он является. Кроме того, как было показано в разделе 2.1.2, тут2 часто предполагает, что за ситуацией А1, о которой сообщает говорящий, следует какая-то другая ситуация А2, обычно вытекающая из той, которая имеет место: Я тут летом собираюсь в поход [А1], и у всех спрашиваю, нет ли палатки [А2]. Этим тут2 также отличается от чисто временного сейчас.
Таким образом, идея времени встроена в значение тут2, однако не является в нем единственной. В этом смысле и тут и тут2 сближаются: обе единицы предполагают некий репортаж, некую эвиденциальность – в противоположность объективному нарративу. Говорящий сообщает о том, к чему он имеет прямой непосредственный доступ – при этом тут2 предполагает, что ситуация разворачивается в момент речи или в такой момент времени до или после момента речи, когда она еще сохраняет актуальность для настоящего и ее связь с настоящим не утрачена, а и тут обычно сообщает о событиях в прошлом и никакой связи с настоящим не предполагает.
Поскольку тут2, в отличие от сейчас, имеет не чисто временное значение, для него возможны сочетания с обстоятельствами времени, невозможные для чисто временного сейчас; ср.:

(46а) Я тут летом в поход собираюсь
(46б) Я тут в октябре была в Лондоне
(46в) Я тут в пять должна уходить
(47а) *Я сейчас летом в поход собираюсь
(47б) *Я сейчас в октябре была в Лондоне
(47в) *Я сейчас в пять должна уходить
В заключение сформулируем значение тут2:

(48) Тут А1, А2 ‘Имеет место ситуация А1, участником или наблюдателем которой является говорящий, которая может привести или приводит к наступлению ситуации А2, и которая разворачивается в том же реальном или мысленном пространстве, где находится говорящий, в промежуток времени, который включает в себя настоящий момент и такие моменты до и после настоящего момента, когда ситуация А1 сохраняет связь с настоящим моментом и может повлиять на наступление ситуации А2’.

3. Временные значения здесь
Как было сказано выше, у здесь есть такие же временные употребления, как у тут – а именно таксисное (следование ситуаций) и близость к моменту речи. Однако, как было показано, для тут временные значения формируют ядро полисемии, в то время как для здесь они существенно более окказиональны, хотя вполне возможны; ср. То, что кража была совершена не без участия местных работников, было ясно с самого начала, но вот на каком уровне и кому это понадобилось? И здесь вдруг пришла в голову простая мысль [Алексей Козлов . Козел на саксе (1998)] [значение следования ситуаций]; Ребят, я здесь подумал вот что – а давайте будем делиться полезными советами [значение близости к настоящему моменту]. Однако в большинстве контекстов, где реализуются временные значения тут, подстановка здесь либо невозможна, либо приводит к пространственной интерпретации. 
3.1. Таксисное значение здесь
Рассмотрим таксисное значение здесь ‘следование ситуаций’. Основная сочетаемость  тут в этом значении представлена предикатами со значением начала существования. Запрос в НКРЯ на появление здесь и тут на расстоянии 1 от глаголов со значением начала существования в совершенном виде показывает следующее. Во-первых, такие сочетания в семь раз более частотны для тут (195 к 27 в Основном корпусе). 
Во-вторых, даже в тех случаях, когда здесь употребляется в подобных контекстах, это наречие нередко употребляется анафорически и в качестве анафоры имеет пространственную интерпретацию (для тут в подобных контекстах характерна только не-анафорическая временная интерпретация). Ср. примеры, где здесь дает пространственную интерпретацию, а подстановка тут привела бы к временной трактовке фразы: Меня пригласили в Пермь, и здесь [в Перми] начался второй, очень важный этап в моей жизни [Георгий Бурков. Хроника сердца (1953-1990)]; Гиммлер направил в «штаб Вали» самых опытных контрразведчиков, чтобы выявить причины провалов, и здесь [в штабе] создалась крайне опасная, напряженная обстановка [Вадим Кожевников. Щит и меч. Книга вторая (1968)]. 
Другой контекст, характерный для тут в таксисном значении, –  сочетание с наречием вдруг, –  также обнаруживает значительные различия во встречаемости. Сочетаний и тут вдруг в корпусе RuTenTen 2508, а сочетаний и здесь вдруг – всего 84, т.е. в 30 раз меньше. При этом сочетания и тут вдруг практически все имеют временную интерпретацию, а сочетания и здесь вдруг отчасти интерпретируются пространственно; ср. Эмигранты-евреи, которые приехали [в Израиль] из СССР и здесь вдруг осознали себя православными, приняли крещение [здесь анафорически отсылает к упомянутому в предшествующем контексте Израилю]. Временное таксисное тут здесь было бы менее уместно, т.к. оно указывает на немедленное следование ситуаций, а подобная интерпретация в этом контексте недоступна (вряд ли может иметься в виду, что религиозное осознание произошло немедленно и неожиданно по приезде). Ср., напротив, контекст быстрой смены ситуаций, где предпочтительна временная интерпретация и использование тут: Мы сели за стол и даже сделали заказ, и тут вдруг осознали ужас происходящего. 
В контекстах, которые позволяют обе интерпретации, здесь обычно «выбирает» пространственную, а тут – временную:  После 1917 года эти земли были объединены в крупный колхоз, а в 1960 году вошли в состав Москвы, и здесь началось крупное массовое строительство [на этих землях] vs. После 1917 года эти земли были объединены в крупный колхоз, а в 1960 году вошли в состав Москвы, и тут началось крупное массовое строительство [сразу и неожиданно после вхождения земель в состав Москвы].
Однако интересно выяснить, есть ли различия между здесь и тут, когда оба наречия имеют временную интерпретацию, или эти наречия являются полными синонимами. Естественно было бы ожидать каких-то различий, поскольку полная синонимия в языке – явление чрезвычайно редкое. Имеющийся материал недостаточен для четкого проведения границ между здесь и тут в таксисном значении, поскольку у здесь это значение, по-видимому, только начинает оформляться (примеры на чисто временную интерпретацию здесь фиксируются в НКРЯ начиная с 20 века), однако возможно сформулировать некоторые предположения относительно того, как оно может развиваться. Имеющиеся примеры демонстрируют определенную специфику таксисного здесь по сравнению с таксисным тут, которая отчасти мотивирована свойствами этого наречия в его основном – пространственном – значении. 
Одно из важных свойств здесь – склонность к сентенциальному употреблению – отмечает И.М. Богуславский в своем известном примере Здесь солнце садится здесь, где в сферу действия первого здесь входит все предложение, а в сферу действия второго здесь – только предикат. Эта синтаксическая особенность связана с семантикой здесь – это наречие может указывать не только на небольшое, близкое к говорящему место в пространстве, но и на более широкое пространство; ср. Не оставляй компьютер в машине – у нас тут воруют vs. Не оставляй компьютер в машине – у нас здесь воруют. В первом случае говорящий скорее имеет в виду небольшую территорию – возможно, свой микрорайон, во втором вполне вероятна более широкая интерпретация – в Москве или в России. 
Широта здесь и точечность тут (ср. [Гришина 2012])в пространственном значении преобразуются в следующее различие в таксисном значении: в то время как тут обычно описывает быстрое и неожиданное следование событий, здесь описывает ситуацию, на фоне которой происходит некоторое событие, не обязательно неожиданное. То есть временное здесь указывает скорее на одновременность в прошлом, а не на последовательность; в этом смысле его употребление напоминает использование форм past simple в сочетании с формами past progressive в английском языке (She was watching TV when I came); ср. примеры из НКРЯ и RuTenTen: 
(50) Но пришла в чью-то умную голову мысль сделать на этом месте Рыбинское водохранилище… Здесь я посмотрел на Алю. В глазах ее не было ни слез, ни сожаления (Юрий Абрамов. Аля из Китежа // «Общая газета», 1998) [на фоне рассказа говорящий смотрит на Алю]
(51) Михаил Васильевич спросил меня, как прошло выступление, и тогда я ответил, что принимали нас прекрасно, что мы не ударили там в грязь лицом, что даже на обложке программы фестиваля поместили мой портрет (здесь я показал ему принесенную с собой книжечку) (Алексей Козлов. Козел на саксе (1998)) [на фоне рассказа об успехах говорящий показывает книжечку]

(52) Пока у Московского открытого фестиваля нет собственного гимна и лозунга. Но на открытии по традиции исполнялась "Возьмёмся за руки, друзья… " И здесь за руки взялись не только барды, слушатели, но и представители правительства Москвы в лице Людмилы Швецовой (Виктория Тарасова. Купол неба и - песня! (2002) // «Вечерняя Москва», 2002.06.13) [на фоне исполнения песни люди берутся за руки]. 
Для здесь в таксисном значении предлагается следующее толкование:
(53) А1, и здесь А2 ‘Событие А2 произошло в момент, входящий в тот же промежуток времени, в который имела место ситуация А1’.
В таксисном значении здесь имеет некоторые синтаксические и сочетаемостные особенности. А именно, в этом значении здесь тяготеет к сентенциальной позиции (в пространственном значении возможны и сентенциальная, и обстоятельственная функции): Здесь  я наконец понял, о чем идет речь. Это связано с коммуникативными различиями между пространственными и непространственными значениями: временное и ситуативное здесь – тематичны, а локативное – может быть ремой; ср. Но, к слову сказать, здесь я понял мудрость пословицы: на миру и смерть красна (В. Ф. Панова. Спутники (1945)); Здесь я подумал, что девочка в таком состоянии может провисеть от силы минут двадцать (Ю. И. Визбор. Завтрак с видом на Эльбрус (1983)) [естественна временная интерпретация]. 
Вынос здесь в рему дает локативную интерпретацию:
(54) Я понял мудрость пословицы (здесь [на этом месте]
(55) Я подумал, что девочка в таком состоянии может провисеть от силы минут двадцать, (здесь [на этом месте]
Ср. похожее явление на материале разных значений глагола быть [Апресян 1995], где экзистенциальному значению соответствует тематическая коммуникативная функция, а рематизация глагола приводит к локативной интерпретации: 

(56) Был в московском зоопарке ручной лев [экзистенциальное значение] 

 
(57) Ручной лев был в московском зоопарке [локативное значение] 

3.2. Здесь как показатель близости к моменту речи

Второе временное значение, значение близости к моменту речи, для здесь существенно менее характерно, чем таксисное. Интерпретация здесь как указания на близость к моменту речи возможна только тогда, когда недоступны никакие другие интерпретации; ср. 
(58) В Англии, например, запретили детям ходить с мобильными телефонами в школу – у входа мобильники отбирают. У нас до этого дело не дошло. Я здесь разговаривала с одной мамой, у которой дочке 10-12 лет. Говорю: зачем ей мобильный телефон? (RuTenTen). 
Контекст не позволяет в данной случае ни пространственной, ни ситуативной интерпретации, и здесь указывает на близость события к моменту речи. Однако в конструкциях, где пространственная или ситуативная интерпретация возможны, здесь, в отличие от тут, «выбирает» их; ср. здесь и тут в конструкции Я здесь <тут> решил Х. В подобных конструкциях тут выбирает интерпретацию близости к настоящему моменту – решение недавно было принято и еще актуально, в то время как здесь выбирает пространственные и ситуативные интерпретации; ср. Я тут решил с девицей познакомиться; Я тут решил отказаться от бумажных носителей; Я тут решил не включать их в окончательный список [незадолго до момента речи] vs. Я здесь решил употребить термин «Экологический подход» [применительно к упоминавшейся ситуации]; Привет всем. Это первое, что я здесь решил написать [в упоминавшемся месте].
 Еще один контекст, где ярко проявляется различие между тут и здесь –  конструкция вида Я тут был в Х-е. При употреблении с тут предложно-именная группа в Х-е получает пространственную интерпретацию, поскольку временное значение выражается тут: Я тут была в гостях, Я тут была у психолога, Я тут была в больнице. При употреблении с здесь предложно-именная группа в Х-е получает временную интерпретацию, поскольку пространственное значение «забито» здесь: Я здесь была в 1980 году, Я здесь была в августе. 
Итак, можно предположить, что смысл ‘близость к моменту речи’ не формирует отдельного самостоятельного значения у наречия здесь – речь скорее идет о достаточно редких изолированных употреблениях, которые возникают в условиях замены тут на здесь и недоступности иных интерпретаций. Также, в отличие от тут, имеющего яркие грамматические особенности в значении близости к моменту речи (в первую очередь клитичность), здесь остается в этом употреблении полноударным наречием. 
Заключение

Итак, в заключение можно сказать, что временные значения тут и здесь наследуют некоторые особенности пространственных значений этих дейктических слов. Тут обладает сильной дейктичностью и в пространственном значении всегда указывает на место, в котором в момент речи находится говорящий, таким образом, синкретически сочетая два смысла – ‘пространство’ и ‘время’ – в одном значении. Синкретичность и дейктичность сохраняются и во временных значениях тут. В таксисном значении тут указывает на два следующих друг за другом события, объединенных в единый раунд наблюдения, – т.е. происходящих в одном пространстве и в два непосредственно связанных момента времени. Прагматически в таксисном значении тут является маркером поворота событий, вводящим указание на событие, которое является новым и неожиданным как для адресата, так и для субъекта ситуации. В значении близости к моменту речи тут является полуграмматикализованным маркером актуальности, вводящим событие, которое произошло, происходит или произойдет в момент, близкий к моменту речи и в пространстве, где находится говорящий.  Наречие здесь способно к не-дейктическим употреблениям, имеет гораздо более выраженную пространственную семантику и склонность к сентенциальному употреблению.  Среди его не-пространственных значений доминируют ситуативные, временные представлены значительно меньше. Здесь не развивает полноценного временного значения близости к моменту речи, по-видимому, поскольку его пространственное значение не содержит обязательного указания на время речи говорящего. В таксисном значении здесь, в отличие от тут, вводит представление о фоновой ситуации, в какой-то из моментов существования которой происходит некоторое событие.    
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�Для подробного обсуждения см. [Radden 2003].


� Ср. [Fretheim 2010] о показателе пространственной близости her в значении показателя недавнего прошлого]: Jeg var i London HER i oktober ‘Я был в Лондоне здесь в октябре’ [в октябре, ближайшем к моменту речи] vs. Jeg var i London i oktober ‘Я был в Лондоне в октябре’ [в октябре любого года].


�Идея синкретичного выражения смыслов ‘места’ и ‘времени’ в значении тут высказывается в работах [В.Апресян 2012а],  [В.Апресян 2012б], [Гришина 2012].  


�Описание многозначности основано на анализе наиболее устойчивых коллокаций по данным 15-миллиардного веб-базированного корпуса RuTenTen,  принадлежащего лексикографическому ресурсу Sketch Engine � HYPERLINK "https://the.sketchengine.co.uk" �https://the.sketchengine.co.uk�. RuTenTen, в отличие от НКРЯ, не сбалансирован  и не дает таких широких возможностей поиска, однако обладает важным для лексикографа преимуществом, а именно, упорядочивает выдачу по сочетаемости и взаимной «аттракции» слов. В каждом синтаксическом шаблоне выдается 20 наиболее устойчивых сочетаний. Для тут и здесь возможна одна синтаксическая функция – пре- или постпозиционный adverbial modifier.    


� Похожие выводы о синкретизме тут и о превалировании у здесь пространственного компонента приводятся в работе [Гришина 2012].


� Ср. также данные частотности по корпусу RuTenTen, приводившиеся выше: тут в этом значении наиболее частотно в коллокациях с инхоативными предикатами.  


� На невозможность такого рода фраз наше внимание обратил Л.Л.Иомдин.


�См. об этом [Мельчук 1995], [Урысон 2004].





�Фразы с локативным тут типа Тут на Северном полюсе минус двадцать шесть возможны только, если говорящий сам там находится.





